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В небольшом городке под названием "Грейхолл" который местные жители
знают как спокойное место среди хвойных лесов,началась линия ужасных
убийств.Опытный детектив Вейл Морроу решает взять это дело в свои руки со
своим новым напарником которого недавно приняли в участок. Чем дальше
заходит история тем в книге начинается любовная лини,и тем более жестокие
становится преступления.
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Алия Галбрейт
The One Who Watches

 
Глава 1. Озеро

 
В не большом городе "Грейхолл" люди не знали что такое - страх выходить на улицу в

темное время суток. До одного вечера...
Пожилая старушка Миссис Элизабет Райни медленно перебирая ногами шла по тропе

у озера. Луна мягко освещала путь, а на озере получались изумительные отплески лунного
света. Запах хвои и приятный аромат после ночного дождя витал во круг, создавая уютную
атмосферу..

На утро это озеро окружала полицейская лента. Тело миссис Элизабет нашли у самого
берега озера, а вода рядом уже окрасилась в темно-бардовый оттенок,но одну часть тела
найти не удалось. Пожилую даму вскрыли от груди до самого пояса и буквально вывернули
наизнанку, органы лежали рядом,некоторые уже начали есть различные насекомые. Не нашли
только ее руку.

— Кто наша жертва? — Сдерживая рвотный позыв, полицейский Миллер от отвращения
данной картины, спросил у криминалиста.

— Миссис...Миссис Элизабет Райни... Шестьдесят пять лет, живет совсем не далеко. Есть
внук, но уехал заграницу. Других родственников рядом нет. Сын умер четыре года назад, —
обычно холодный Оливер Грей которого прозвали каменное лицо, потому что он никогда не
показывал эмоций на работе, но сегодня было исключение даже на его лице можно было раз-
глядеть отвращение от увиденного.

— Вызывай его.  Это только он сможет поймать этого урода, — Серьезно произнес Мил-
лер.

— Что прям его? Ладно сэр... Я понял, — Грей тяжело вздохнув достал свой мобильный
телефон, и набрал один номер...

"Гудки."
— Слушаю, — раздался усталый, холодный и серьезный голос.
Криминалист помялся, но ответил:- — Утро доброе детектив Вейл Морроу, Мне

кажется у нас есть для вас работа. Жестокое убийство пожилой женщины у озера в "Грейхолле"
приезжайте, дело не ждет отлагательств, — взволновано произнес Грей.

— Я вас понял. Выезжаю. Буду на месте в течение полутора часа. Ожидайте, — Непро-
ницательный голос договорил и положил трубку.

Прошел час и сорок три минуты.
Время - 10:56 утра.
К озеру подъехал черный джип. Дверь со стороны водителя открылась,и оттуда вышел

он.
Детектив Вейл Морроу. Ветер перебирал каштановые волосы словно волны. Бежевый

пальто с темно-коричневым шарфом мягко раздувался в сторону от прохладного ветра. Но
вдруг открылась пассажирская дверь.

Оттуда вышел парниша пониже, чуть не упав от того, что споткнулся об собственную
ногу. Кудри начали развиваться на ветру.

Темные тяжелые сапоги детектива направились к криминалисту и полицейскому Мил-
леру. Парниша догнал его и встал рядом.

— Детектив, Рад видеть вас в самом расцвете сил) Извините за вопрос, но кого вы с собой
притащили? — У Миллер в глазах читалось легкое презрение к незнакомому ему парню.
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— Мой новы...  — Вейл не смог договорить. Его перебил как раз, тот самый кудрявый
парниша.

— Я Эндрю Гарфилд сэр! Новый напарник детектива Вэла! Я только окончил полицей-
ский университет! — Эндрю радостный заулыбался и протянул полицейскому руку для руко-
пожатия, но заметив сердитый и серьезный взгляд на себе от Вейла, он успокоился и спокойно
встал сзади него.

— Попрошу больше меня не перебивать, — детектив строго посмотрел на новичка хму-
рым и слегка усталым взглядом.

Криминалист наконец вмешался в их дискуссию: — Детектив,давайте вернемся к делу.
Вот личное дело нашей убитой, — Грей протянул желтую папку с личными бумагами убитой
женщины.

Вейл слегка кивнул, и принял папку в руки ознакамливаясь с содержимым внутри. Спу-
стя пару минут ознакомившись с делом убитой детектив сунул папку Эндрю в руки и напра-
вился на место преступления. Тот чуть не выронив папку поспешил за Велом.

« Детектив! А что мы будем делать первым делом? » - заинтересованно спросил Эндрю.
« Научить тебя наконец перестать быть таким неуклюжим. » - саркастично ответил Вейл,

опустившись на колени осматривая землю на предмет следов убийцы.
« Ну детектив! И вообще! Никакой я неуклюжий, а очень даже ловкий и аккуратный! »

- по детски возмутился Эндрю защищая свое эго.
« Ну да-ну да, а то я не вижу как ты вечно и везде спотыкаешься. » - Вейл не найдя следы

заметил как что то лежало в траве. Потянув руку в перчатке он увидел что это был паспорт.
Вейл фыркнул не понимая в чем подвох, или же убийца на столько глуп что потерял паспорт
прям на месте преступления?

Эндрю заметив что детектив что то нашел сразу сел рядом что бы посмотреть удивленно
произнеся:- « Ха! Убийца похоже сильный идиот раз обронил свой же паспорт! »

« Прям как ты. Узнай кто этот "Карл Брайт" и вызови в участок для допроса. — с холод-
ным тоном произнес Вейл протянул паспорт Эндрю

Эндрю взял паспорт и уже хоте пойти как вдруг осмыслил фразу детектива и повернулся
к нему:- « Хорошо... Эй чего вы сейчас сказали!? »

Детектив Вейл молча пошел дальше искать улики. Эндрю фыркнул обиженно ему в след
и пошел в полицейский участок...

Спустя около двух часов Карла Брайта привели в полицейский участок для допроса.
Время 13:21
В небольшой комнатке стоял посередине стол за ним сидел Детектив Вейл напротив

Карла Брайта сложив руки в замок.
— И так мистер Карл. Где вы вчера находились с восьми вечера до шести утра? — холод-

ный монотонный голос задал вопрос.
— Меня в чем то подозревают!? Вчера я был дома.. Да точно я вчера был дома! Смотрел

телевизор и лег спать в районе одиннадцати! — Карл быстро затараторил явно переживая и
нервничая.

— Пока что да. Убили пожилую женщину Элизабет у озера. Рядом нашли ваш паспорт
и... Я еще немного осмотрелся и увидел это на одежде жертвы, — Детектив медленно положил
на стол фото темного волоса,а потом и результаты с проверки схожести ДНК который они
взяли у Карла перед тем как забрать в участок.

— Что!?.. Но меня не было вчера там! Клянусь! Меня явно подставили! — Карл испу-
гался от чего занервничал еще больше. Голос подрагивал.
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Конец ознакомительного фрагмента.

 
Текст предоставлен ООО «Литрес».
Прочитайте эту книгу целиком, купив полную легальную версию на Литрес.
Безопасно оплатить книгу можно банковской картой Visa, MasterCard, Maestro, со счета

мобильного телефона, с платежного терминала, в салоне МТС или Связной, через PayPal,
WebMoney, Яндекс.Деньги, QIWI Кошелек, бонусными картами или другим удобным Вам спо-
собом.

https://www.litres.ru/book/aliia-galbreit-34111803/the-one-who-watches-74647528/

	Глава 1. Озеро
	Конец ознакомительного фрагмента.

